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ணா: எள்‌ வை | 
எ: கிள எள்‌ ஐ ரான கானக: 
ண்ணா: ௭௭ ளான உணின்‌ ॥ & ॥ 


த்ருஷ்ணாதந்த்ரே மனஸி தமஸா துசர்திசனே பந்து*வர்தீ 
மாத்‌:ருக்‌*ஜந்து: கதசமதி*கரோத்யைங்வரம்‌ ஜ்யோதிரக்‌-ரயம்‌ | 

வாச: ஸ்பீ:தா ப*க*வதி ஹரே ஸன்னிக்ருஷ்டாத்மரூபா: 
ஸ்துத்யாத்மான: ஸ்வயமிவ முகா₹த₹ஸ்ய மே நிஷ்பதந்தி ॥ 1 ॥ 


(ஓ! ஹரனே) ஆசையின்‌ பெருக்கால்‌ வளரும்‌ இந்த ஸம்ஸாரத்தில்‌ மனத்தில்‌ 
அறிவின்மை சூழ்ந்திருக்கும்‌ பொழுது பந்து மக்களிடம்‌ ஈடுபாடு கொண்டுள்ள என்‌ 
போன்றவர்கள்‌ எவ்விதம்‌ ஈச்வரனின்‌ உயர்ந்த ஒளியைக்‌ குறித்து கூற முடியும்‌. 
பலவாறான சொற்றொடர்கள்‌ தானாகவே சீரான துதியாக முகத்தினின்று வெளிப்படுக்‌ 
கின்றன போலும்‌. 


இப்பிரஞ்சத்திலுள்ள பொருள்கள்‌ யாவும்‌ ஈசுவரனின்‌ வடிவாகும்‌ சொல்லும்‌ 
பொருளும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒன்றுக்கொன்று தொடர்புடையவை. ஒரு சொல்‌ மொழிந்த 
வுடனேயே அதைக்‌ குறிக்கும்‌ எப்பொருளாகினும்‌ ஈசுவரனின்‌ வடிவாகையினால்‌ அது 
ஈசுவரனைக்‌ குறித்துக்‌ கூறுவதால்‌ அது துதியாகிறது. பலவிதமான பந்த பாசங்களில்‌ 
கட்டுண்ட உலக மக்கள்‌ எவ்விதம்‌ ஒளிரும்‌ பரமனைக்‌ குறித்து துதிக்க இயலும்‌ 
என்று கூறி உலகின்‌ பொருள்கள்‌ சொற்கள்‌ உட்பட பரமனின்‌ வடிவாகக்‌ கொண்டு 
அதனால்‌ தான்‌ சீரற்ற சொற்களும்‌ சீரான துதியாகிறது என்று கூறுகின்றார்‌. 


என (ளாக! எஎள்‌ எர 
எளி ௭௭ 31 எ ணே வனக: | 
௮ ளா எ ௭ ATT ஈண்‌ 
வ்‌ எ ரர்‌ என்‌ எளி ॥ 2 ॥ 
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வேதா* விஷ்ணுூர்வருணத*னதெள: வாஸவோ ஜீவிதேற- 
ச்சந்த்‌சராதி£த்யெள வஸவ இதி யா தேவதா பி*ன்னகக்ஷயா: | 
மன்யே தாஸாமபி ந ப*ஜதே பாரதீ தே ஸ்வரூபம்‌ 
ஸ்தூலே த்வம்மே ஸ்ப்ருமதி ஸத்‌:ருமமம்‌ தத்புனர்மாத்‌ருமோ(அ)பி ॥ 2 ॥ 


நான்முகன்‌, திருமால்‌, வருணன்‌, குபேரன்‌, இந்திரன்‌, யமன்‌, சந்திரன்‌, சூரியன்‌, 
வஸுக்கள்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ மாறுபட்ட கருத்துக்களை உடைய 
வர்கள்‌. அதனால்‌ அவர்களுக்கும்‌ உன்னுடைய நிர்க்குண ஸ்வரூபம்‌ புலப்படுவதில்லை. 
ஆனால்‌ ஸ்குண ஸ்வரூபம்‌ அவர்களுக்கு எப்படி புலப்படுகிறதோ அவ்விதமே 
எனக்கும்‌ புலப்படுகிறது என்று நினைக்கின்றேன்‌. 


நான்முகன்‌ முதலானோராலும்‌ பரமனின்‌ நிர்க்குணஸ்வரூபம்‌ வருணிக்க இய 
லாதது. ஏனெனில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ பலதரப்பட்ட கருத்துக்களை உடையவர்கள்‌. 
அதனால்‌ ஒருமைப்பட்ட சொல்லில்‌ உன்னை அவர்களால்‌ புகழ இயலாது. ஸகுண 
ஸ்வரூபத்தை எப்படி அவர்களால்‌ வருணிக்க முடியுமோ அவ்வாறே என்னாலும்‌ 
முடியும்‌ என்று கூறுகிறார்‌. பரமனின்‌ ஸகுண ஸ்வரூபம்‌ தானே யாவருக்கும்‌ 
எளிதாக தெளிவாக புலப்படக்‌ கூடியது. அதனால்‌ நினைத்தற்கரிய அறிவதற்கரிய 
நிர்க்குண வடிவைத்‌ தவிர்த்து ஸகுண வடிவை நானும்‌ கூறுகின்றேன்‌ என்கின்றார்‌ 


அண எள எனின்‌ 
ன ணாள ணா: | 3 | 


தத்ர ஸ்தா-ணோ ஸ்துதிரதிப*க* ப*க்திருசைர்முகீ* சேத்‌ 
க்‌ராம்ய: ஸ்தோதா ப*வதி புருஷ: கறிதா:ரண்யகோ வா | 
நோ சேத்‌:ப*க்திஸ்த்வயி ச யதி: வா ப்‌: ரஹ்மவித்‌ஃயாஸ்த்வத்‌*தே 
நானுத்‌*யேயஸ்தவ பமாரஸாவாத்மகர்மானபி*ஜ்ஞ: ॥ 3 ॥ 


அப்படி உன்‌ ஸகுணஸ்வரூபத்தைத்‌ துதிக்கத்‌ துவங்கும்‌ பொழுது ஹே தூண்‌ 
வடிவானவரே! துதியானது உயர்ந்ததாகிறது. உன்னைச்‌ சார்ந்த உயர்ந்த பக்தி இருக்கு 
மாயின்‌, துதிப்பவர்‌ நாட்டில்‌ வசிப்பவரோ அல்லது காட்டில்‌ வசிப்பவரோ அல்லது 
வேறெங்காவது வசிப்பவராக இருப்பினும்‌, அவர்‌ செய்யும்‌ துதியானது உயர்ந்ததா 
கின்றது. உம்மிடம்‌ பக்தி இல்லையெனின்‌, ஒருவன்‌ பிரம்மத்தை உணர்த்தும்‌ நூல்க 
ளைப்‌ பயின்றும்‌ கூட, மிருகத்தை போன்று விவேகமற்றவனாகின்றான்‌. 
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கண்ணப்பன்‌ போன்றவரின்‌ ஆழ்ந்த பக்தியே பரமனை அடைய எளிய வழி. 
பக்தியற்ற பல மகாகவிகளின்‌ துதிகளினாலும்‌ அவர்‌ அடைய முடியாதவர்‌. பக்தி 
இல்லாத ஒருவன்‌ அரிய பல தத்துவ நூல்களைப்‌ பயின்றாலும்‌ பகுத்தறிவற்ற 
விலங்கினுக்கு ஒப்பாக ஆகின்றான்‌. 


எவ்ள என்‌ வால்‌ எ 
என்ன்‌ எள TR கொன்றை: | 
ணர்‌ ணை எள 
என்‌ எர ATA ணி காறை ॥ ¥ ॥ 
விங்வ ப்ராதுசர்ப*வதி லப*தே த்வாமதி*ஷ்டா:யகம்‌ சே 
நத்‌ஃயுத்பத்திர்யதி: ஜனயிதா நாஸ்தி சைதன்யயுக்த: | 


க்ஷித்யாதீசனாம்‌ ப*வ நிஜகலாவத்தயா ஜன்மவத்தா 
ஸித்‌*யத்யேவம்‌ ஸதி ப*கசவதஸ்ஸர்வலோகாதி*பத்யம்‌ ॥ 4 ॥ 


ஓ! பவனே! இந்தப்‌ பிரபஞ்சமானது உம்மை ஆதாரமாக அடையுமாகில்‌ அது 
தோற்றம்‌ பெறுகிறது. சேதனமான தோற்றுவிப்பவர்‌ ஒருவரிலர்‌ எனின்‌ இந்த பிரபஞ்ச 
த்திற்குத்‌ தோற்றமில்லை. இந்த புவி முதலான பொருள்களனைத்திற்கும்‌ நீரே உள்ளிரு 
க்கும்‌ பொருளாவீர்‌. அப்படியிருப்பதினால்‌ உமக்கே அனைத்துலகிற்கும்‌ ஆதிபத்யம்‌ 
என்பது உறுதியாகின்றது. 

பரமனை ஆதாரமாகப்‌ பெற்ற பிரபஞ்சம்‌ ஒரு தோற்றத்தைப்‌ பெருகிறது. 
இல்லையென்றால்‌ இதற்குத்‌ தோற்றம்‌ எப்படி? உலகிலுள்ள பொருளனைத்திற்கும்‌ 
உள்ளிருந்து ஆட்டுவிப்பவர்‌ பரமனே அன்றோ. அதனால்‌ தான்‌ உலகப்‌ பொருளனைத்‌ 
தையும்‌ ஆட்டி வைப்பவர்‌ பரமன்‌ என்றாகிறது. 


ள்ளன: எகா 
ள்ன ளர்‌ ரின்‌ வினி எனல்‌. | 
விஎறிஎ வ எண்ணா: ॥ 6 Il 
போ“க்‌:யாமாஹு: ப்ரக்ருதிம்ருஷயங்சேதநாமக்திமரூன்யாம்‌ 
போ*க்தா சைனாம்‌ பரிணமயிதும்‌ பு£த்‌சதி*வர்தீ ஸமர்த*: | 
போ*கோ*(அ)ப்யஸ்மின்‌ பவதி மிதுசனே புஷ்கலஸ்தத்ர ஹேது- 
நீலக்‌சரீவ த்வமஸி பு/வனஸ்தா:பனாஸுூத்ரதா“ர: ॥ 5 ॥ 
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முனிவர்கள்‌ உயிரற்ற மூலப்பொருளான ப்ரக்ருதியை நுகரும்‌ பொருளெனக்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. ப்ரக்ருதியினின்றும்‌ தோன்றிய புத்தி அல்லது மஹத்தத்துவத்தை 
உடைய ஆத்மாவானது இந்த ப்ரக்ருதியை ஸம்ஸாரமாக மாற்ற முடிகிறது. இந்த 
சேர்க்கையில்‌ போகமும்‌ முழுமையாக ஏற்படுகிறது. ஓ! நீலக்ரீவ நீல வண்ண கழுத்‌ 
தை உடையவனே) நீர்தான்‌ இந்த பிரபஞ்சத்தின்‌ துவக்கத்தின்‌ எூஉத்ரதாரர்‌ அல்லவா! 


ப்ரக்ருதியை நடிகையாகவும்‌, புருஷனை (ஸாங்க்ய) பொதுஜனமாகவும்‌, பரமனை 
ஸூத்ரதாரன்‌ எனப்படும்‌ நாடகத்தின்‌ துவக்கத்தில்‌ வரும்‌ அரங்கத்தின்‌ ஊக்குவிப்ப 
வராகவும்‌ கவி கூறியுள்ளார்‌. ஒரு நாடகத்தில்‌ ஸூத்ரதாரனின்‌ பங்கு நடிக நடிகை 
யரை மேற்பார்வையிட்டு நாடகத்தை நடத்துவதே. அம்மாதிரியான பரமன்‌ இந்த 
உயிரற்ற இயற்கைப்‌ பொருள்களையும்‌ இவைகளை நுகரும்‌ ஆத்மாவையும்‌ இயங்க 
வைக்கும்‌ ஸூத்ரதாரன்‌ பரமனே. 


1: த்‌ 
என ணாச்‌ FATA TATA 
கி ௭ எண்ணார்‌ எ ॥ ll 
சாரூத்‌£ரேகே ரஜஸி ஜகதாம்‌ ஜன்ம ஸச்வே ப்ரக்ருஷ்டே 
யாத்ராம்‌ பூ*யஸ்தமஸி ப-ஹுலே பிப்‌*ரத: ஸம்ஹதி ச | 
ப்‌. ரஹ்மாத்‌“யேதத்ப்ரக்ருதிககஹனம்‌ ஸ்தம்பஃபர்யந்தமாஸித்‌ 
க்ரீடா” வஸ்து த்ரிநயன மனோவ்ருத்திமாத்ரானுக£ம்‌ தே ॥ 6 ॥ 


ஓ! முக்கண்ணனே! ரஜோகுணம்‌ பெருகி இருக்கும்‌ பொழுது இந்த உலகம்‌ 
தோன்றுகிறது. ஸத்வ குணம்‌ நிரம்பி இருக்கும்பொழுது அது போற்றி வளர்க்கப்‌ 
படுகிறது. தமோ குணம்‌ நிரம்பி இருக்கையில்‌ அது அழிவடைகிறது. இம்மாதிரி 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ ஏற்படும்‌ காட்டை போன்ற நான்முகன்‌ முதலான இந்தப்‌ பிரபஞ்ச 
மானது உம்முடைய மனோவ்ருத்தியின்‌ விளையாட்டுப்‌ பொருளேயாகும்‌. 


நான்முகன்‌, திருமால்‌, சிவன்‌ என்று மூவிதமான பரமனின்‌ தோற்றம்‌ 
அவரிடம்‌ முக்குணங்களான ஸத்துவ, இரஜ, தமோ குணங்களில்‌ யாதொன்று 
மேம்பட்டு இருக்கிறதோ அதைப்‌ பொருத்ததாகும்‌. இம்மாதிரி மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
உலகமும்‌ அதன்‌ பொருள்கள்‌ யாவையும்‌ தோன்றவும்‌, வளரவும்‌, அழியவும்‌ செய்தல்‌ 
அந்த பரமனுக்கு இவை யாவும்‌ ஒரு விளையாட்டேயாகும்‌. 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


கண்ண ண எ ண்ண எிசசர்னி 
ளர்‌ ணாள ளார்‌ எள | 
Ue NTE: என்கை என்‌ Tareas 
ர்‌ எனல்‌ னள எனி FAN என: ॥ ட Il 
க்ருத்திசித்ர நிவஸ நபதே: கல்பிதா பெளண்டரரீ கெள 
வாஸாகாரரம்‌ பித்ருவனபு*வோ வாஹனம்‌ கங்சிதுகக்ஷா | 


ஏவம்‌ ப்ராஹு: ப்ரலகு*ஹ்ருதாயா யத்‌:யபி ஸ்வார்தசபோஷம்‌ 
த்வாம்‌ ப்ரத்யேகம்‌ த்*வனதி ப*க:வன்னீற இத்யேஷ ஸுப்‌3த3: ॥ 7 ॥ 


ஓ! பெரும்‌ பேறுபெற்றவனே! பல நிறங்களையுடைய புலித்தோல்‌ உமது உடை 
யாகும்‌. மயானமே நீர்‌ வசிக்கும்‌ இடம்‌. ஒரு காளைமாடே உம்முடைய வாஹனம்‌. 
மந்த புத்தியுடையவர்கள்‌ உம்மைப்‌ பற்றி இவ்விதமாகக்‌ கூறிய போதும்‌, ஈசன்‌: 
என்னும்‌ சொல்‌ தானாகவே உங்களுக்குள்ள ஆதிபத்யத்தைக்‌ குறிக்கிறது. 


சிவனாரின்‌ உடை, உறைவிடம்‌, அவரது வாகனம்‌ இவற்றைப்‌ பற்றி இழிவாகப்‌ 
பாமரர்‌ கூறிய போதும்‌ அவரைக்‌ குற்க்கும்‌ ஈசன்‌ என்னும்‌ சொல்தானாகவே 
அவருக்கு உடைய ஆதிபத்தியத்தின்‌ சிறப்பை விளக்குகிறது. 


ஈசானஸ்‌ ஸர்வ வித்யானாம்‌ ஈச்வரஸ்ஸர்வ பூதானாம்‌ என்றல்லவா மறையும்‌ 
அவரது பெருமையைக்‌ குறித்துக்‌ கூறுகிறது. 


ஊனை: கோண Framed: WaT: 
கனாக்‌ எக எரி | 

ut TUE: ராணா TT - 
ளார்‌ ET Raf EA: || 6 ॥ 

க்ல்ருப்தாகல்ப: கிமயமமிவைர ஸ்தி:முக்‌ஃ-யை: பதா:ர்தை:: 
கஸ்மாதஃஸ்ய ஸ்தனகலமாயோர்பா*ரனம்ரா ப*வானீ | 

பாணெள கண்ட: பரமரித:மப்யக்ஷ்ஸூத்ரம்‌ கிமஸ்யே- 
த்யாசகஷஷா£ாணோ ஹர க்ருததி*யாமஸ்து ஹாஸ்யைகவேத்‌ஃய: ॥ 8 ॥ 


இந்தப்‌ பரமேச்வரன்‌ அமங்களமான எலும்பு முதலானவைகளால்‌ எதற்காக 
அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டிருக்கின்றார்‌? குடம்‌ போன்ற முலைகளின்‌ பாரத்தினால்‌ 
சாய்ந்துள்ள பார்வதி எக்காரணத்தினால்‌ உம்மை அடைந்துள்ளாள்‌? கையில்‌ பிளவு 
பட்ட கோடாலி எதற்காக? ஜபமாலை எதற்காக? என்று கூறும்‌ திடசித்தமுடையவர்‌ 
களால்‌ பரிஹாசமாகவே நீர்‌ அறியப்பட்டாலும்‌ அது உம்மை எவ்விதமும்‌ பாதிக்காது. 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


சிவனார்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து நடம்‌ புரியும்‌ இடம்‌ மயானமாகையினால்‌ அவரது 
சிறந்த அணிகலன்‌ மயானத்தில்‌ குவிந்து கிடக்கும்‌ எலும்புகள்‌. இப்படிப்பட்ட உம்மை 
மென்மையான உடலை உடைய அன்னை பார்வதி எதற்காக அடைந்தாள்‌? உம்‌ கையில்‌ 
பிளவுபட்ட கோடாலியும்‌ ஜபமாலையும்‌ எதற்காக என்று பலவாறாக உம்மைக்‌ குறித்து 
ஏளனமாக பலரால்‌ கூறப்பட்டாலும்‌ இவை யாவும்‌ உம்மைச்‌ சிறிதளவும்‌ பாதிக்காது. 


ஈக எ ரண: மாண: 1௯ எளா: | 
எள: TNT AA எண 
எணண ளர்‌ எண்‌ எள ॥ & ॥ 
யத்காபாலம்‌ வ்ரதமபி மஹத்‌சத்‌*ருஷ்டமேகாந்தகோசரம்‌ 
முக்தேரத்‌*வா ஸ புனரமல: பாவன: கிம்‌ ந ஜாத: | 
தாக்ஷாயண்யா: ப்ரியதமதயா வர்ததே யோக:மாயா 
ஸாப்யாதச*த்தே மிதுசனசரிதம்‌ வ்ருத்‌-தி*மூலம்‌ ப்ரஜானாம்‌ ॥ 9 ॥ 


பெரும்‌ பேறு பெற்றவனே! எந்தக்காரணத்தால்‌ காபால வ்ரதமும்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
தாகக்‌ காணப்படுகிறதோ அதுவும்‌ முக்திக்கு சிறந்த வழியாகும்‌. அவ்வழி மிகவும்‌ 
புனிதமாக ஆகவில்லையா என்ன? மிகவும்‌ பிரியமான தாக்ஷாயணியின்‌ யோகமாயை 
இருக்கிறதே அது மக்களின்‌ ஸந்ததி பெருகுவதற்கு தாம்பத்யத்தைப்‌ போஷிக்கின்றது. 


சோம்பேறிகளால்‌ கடைப்பிடிக்க முடியாத மிகவும்‌ அரிய மண்டை ஓட்டை 
அணிதல்‌ என்னும்‌ விரதமும்‌ மிகப்‌ புனிதமாக ஆக வில்லையா என்ன? உண்மையில்‌ 
பரமன்‌ அதை அணிகலன்களாக அணியவில்லை. அதை ஒரு நோன்பாகவே அவர்‌ 
செய்கின்றார்‌. மேலும்‌ அன்னை பார்வதியும்‌ மாயையினால்‌ அவருடன்‌ சேர்ந்திருப்பது 
போன்று தோன்றுகின்றாள்‌. முன்‌ செய்யுளின்‌ கருத்தின்‌ கண்‌ தோன்றும்‌ ஜயமகல 
இங்கு கவி இக்கருத்தை கூறுகின்றார்‌. 


zz ஈர்‌ எ ராணி: ஏனா ஏனா | 


> ம்‌ 
ணை Tafa ளர்‌ காள்‌ ॥ 2o Il 
கங்சின்மத்ய: க்ரதுக்ருயதனுர்நீலகண்ட: த்வயா சேத்‌ 
த்‌: ருஷ்ட: ஸ்னிக்‌-த*ம்‌ ஸ புனரமரஸ்த்ரீ- பு*ஜக்‌சராஹ்யகண்ட: | 
அப்யாரூட*ஸ்ஸுரபரிவ்ருதம்‌ ஸ்தா:னமாக:ண்ட“லீயம்‌ 
த்வம்‌ சேத்க்ருத்‌:த*ஸ்ஸ பததி நிராலம்ப:னோ த்‌*வாந்தஜாலே ॥ 10 ॥ 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


நீலகண்டனே! எவனொருவன்‌ யாகங்கள்‌ செய்து உடல்‌ மெலிந்து உம்முடைய 
கடாக்ஷத்தைப்‌ பெறுகின்றானோ அவன்‌ தேவமடந்தையர்களின்‌ கைகளால்‌ தழுவப்பட்ட 
கழுத்தை உடையவனாகவும்‌ தேவர்கள்‌ சூழ இந்திர லோகத்தில்‌ இடத்தையும்‌ பெறு 
பவனாகவும்‌ ஆகின்றான்‌. நீங்கள்‌ சினந்தால்‌ அவன்‌ ஆதாரமற்று பெரும்‌ நகரத்தில்‌ 
விழுகின்றான்‌. 


பரமனைப்‌ போற்றும்‌ இந்திரன்‌ பெரும்‌ பேற்றையும்‌ பரமனை மதியாத தக்ஷன்‌ 
பெற்ற துயரையும்‌ கவி எடுத்துக்‌ கூறுகிறார்‌. பரமனைப்‌ பணிபவன்‌ அவன்‌ 
கடாக்ஷத்தைப்‌ பெற்று பெரும்‌ பேற்றைப்‌ பெறுகின்றான்‌. பரமனின்‌ சினத்திற்குப்‌ 
பாத்திரமானவனோ பெரும்‌ நரகத்தில்‌ போய்‌ விழுகின்றான்‌. சிவனை மதியாத தக்ஷன்‌ 
ஏற்பாடு செய்த யாகம்‌ யாவையும்‌ அழிக்கப்பட்டு தக்ஷனும்‌ பெருந்துயருக்கு 
ஆளானதை கருத்தில்‌ கொண்டு கவி சொல்லாமல்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


ளர்‌ TATA ஏர்‌ எனன 
பயங்யக்‌ நடவ யப பப்ப ட்ப்படரி 

எண்‌ எனன WTAE: 
வணர்‌ எணண ॥ 22 ॥ 

பம்வத்‌*வாலயம்‌ றரவணப*வம்‌ ஷண்முகம்‌ த்‌:வாத:மாக்ஷம்‌ 
தேஜோ யத்தே கனகநலினீபத்‌:மபத்ராவதாசதம்‌ | 


விஸ்மார்யந்தே ஸுரயுவதயஸ்தேன ஸேந்த்‌:ராவரோதா*: 
தைத்யேந்த்‌:ராணாமமரஜயினாம்‌ பரந்த*நாகாசரவாஸம்‌ ॥ 11 ॥ 


எப்பொழுதும்‌ இளைமைப்‌ பருவமாயும்‌, நாணற்‌ புதரில்‌ தோன்றியதும்‌, ஆறு 
முகங்களும்‌ பன்னிரு கைகளை உடையதும்‌ பொற்றாமரையின்‌ இலையைப்‌ போன்று 
தெளிவானதுமான உன்னுடைய ஒளிரும்‌ உருவினால்‌ முன்னர்‌ தேவர்களை வென்ற 
தாரகன்‌ முதலான அரக்கர்களால்‌ சிறையில்‌ வைக்கப்பட்டதை இந்திரனின்‌ அந்தப்புரப்‌ 
பெண்டிருடன்‌ தேவ மடந்தையரும்‌ மறக்கின்றனர்‌. 


பரமனின்‌ ஒளி நிறைந்த ஆறுமுக வடிவைக்காணும்‌ தேவ மடந்தையர்‌ தாங்‌ 
கள்‌ முன்னர்‌ தாரகன்‌ முதலான அரக்கர்களால்‌ சிறையில்‌ வைக்கப்‌ பெற்று இன்னலு 
ற்றதை மறக்கின்றனர்‌. 


வீரபத்திரனைப்‌ போன்று பரமனின்‌ குமார உருவும்‌ பரமனின்‌ லீலா வினோத 
மென்று பக்தர்களின்‌ நம்பிக்கை. 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


ஊண்‌ ளர்‌ ளா 

களிர்‌ எனன | 
ரணி எ ளனர்‌ எள்‌. 

TT எனக எளர்‌ எ ரி ॥ 2 ॥ 


ட ௮. 
வேகா£க்ருஷ்டக்‌*ரஹரவிம௰ரி வ்யங்னுவானம்‌ தி:கஈந்தான்‌ 
ந்யக்குர்வாணம்‌ ப்ரலயபயஸாமூர்மிப“ங்கா”-வலேபம்‌ | 
முக்தாகெள:ரம்‌ ஹர தவ ஜடாப5ந்த*ஸம்ஸ்பர்ற ஸத்‌£யோ 
ஜஜ்ஞோ சூடா£குஸும ஸுப*கசம்‌ வாரி பாச்கீசரதீசயம்‌ ॥ 12 ॥ 


ஓ! ஹரனே சூரியன்‌, சந்திரன்‌ முதலான கோள்களை வேகமாக அடித்துக்‌ 
செல்வதும்‌, திசை எங்கிலும்‌ பரவுவதும்‌ பிரளய கால நீர்‌ பெருக்கின்‌ அலைச்‌ சுழல்‌ 
களின்‌ செருக்கை அடக்கும்‌ முத்தைப்‌ போன்று வெண்மையான இந்த கங்கையின்‌ 
நீரானது பரமனின்‌ சடையை அடைந்தவுடன்‌ சடையில்‌ மல்லிகை மலரினை ஒத்த 
அழகு உடைத்தாயிற்று. 


ஆகாச கங்கையானது ஆகாயத்தைத்‌ தன்‌ சடை முடியாகக்‌ கொண்ட பரமனின்‌ 
தலைமீது பிரவஹிக்கும்‌ பொழுது வெண்‌ முத்தை போன்று உள்ளன அதன்‌ நீரின்‌ 
நுரைகள்‌ மல்லிகை மலரினை ஒத்து ஒளிருகின்றன. கோள்களை எல்லாம்‌ அடித்துச்‌ 
செல்வதும்‌, நாற்றிசையிலும்‌ பரவுவதுமான பிரளய கால வெள்ளப்‌ பெருக்கின்‌ 
செருக்கை அடக்கி அதை நாணமடையச்‌ செய்கிறது கங்கையின்‌ நீர்‌. அப்படிப்பட்ட 
கங்கை நீரின்‌ வெண்‌ நுரைகளை பரமனின்‌ சடைமுடியில்‌ அணியாகக்‌ காண்கின்றார்‌ 
கவி. 


கன்‌ எணான்ள சாகன்‌ கரக 
எனு Vata TTT | 
ad ளன TE TATA எண்‌ என 
எச்‌ சக எ எ எ To எர ள ॥ 23 ॥ 
கல்மாஷஸ்தே மரகதமிலாபஃங்க*£காந்திர்ன கண்டே? 
ந வ்யாசஷ்டே பு*வனவிஷயாம்‌ த்வத்ப்ரஸாதரப்ரவ்ருத்திம்‌ | 
வாராம்‌ க:ர்ப4ஸ்ஸ ஹி விஷமயோ மந்தரரக்ோப*ஜன்மா 
நைவம்‌ ருத்‌:தோ* யதி: ந ப4வதி ஸ்தா:வரம்‌ ஐங்க:மம்‌ வா ॥ 13 ॥ 


மரகதமணி என்னும்‌ பச்சைகல்‌ துண்டுகளின்‌ ஒளியையொத்து உன்‌ கழுத்தில்‌ 
ஒளிரும்‌ கருமை உலகிலுள்ள படைப்புகளிடம்‌ உமக்குள்ள அன்புப்‌ பெருக்கை 
வெளிப்படுத்துவதன்றோ! மந்திர மலையைக்‌ கொண்டு கடைந்த பொழுது நீரினின்றும்‌ 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


தோன்றிய “காலகூடம்‌' என்னும்‌ நஞ்சு இவ்விதமாக தடுக்கப்படவில்லை எனில்‌ உயிர்‌ 
வாழினங்கள்‌ யாவும்‌ இருந்திருக்காது அல்லவா? 

பாற்கடலைக்‌ கடைந்து தோன்றிய காலகூடம்‌ என்னும்‌ நஞ்சு சிவனாரின்‌ 
கழுத்தில்‌ பச்சைக்‌ கற்களின்‌ ஒளியுடன்‌ ஒளிருகின்றது. அது மட்டுமா! அது உலகி 
லுள்ள உயிர்‌ வாழினங்களிடம்‌ பரமனுக்கு உள்ள மட்டற்ற அன்பை புலப்படுத்துகிறது. 
ஏனெனில்‌ கடையும்பொழுது தோன்றிய நஞ்சை பரமன்‌ எடுத்து அருந்தவில்லை 
என்றால்‌ அக்கொடிய விஷத்தினால்‌ எந்த உயிர்‌ தான்‌ பிழைத்திருக்கும்‌! 


TS எர னி ளார்‌ ETT | 
எண சோளி Wage: Tad 
ஊளிக: ளன ராஸ: ॥ 2X ॥ 
ஸந்தா*யாஸ்த்ரம்‌ தசனுஷி நியமோனமாதி: ஸம்மோஹனாக்‌:₹யம்‌ 
பார்ற்வே திஷ்டசன்‌ கி:ரிற துத்‌: ரமே பஞ்சவாணோ முஹூர்தம்‌ | 


தஸ்மாதூ“ர்த்‌*வ தூஹனபரிதெள* ரோபத்‌:ர௬ஷ்ட: ப்ரஸுதே 
ரக்தாமோக: ஸ்தபாகித இவ ப்ராந்ததூ*மத்‌-விரேப:: ॥ 14 ॥ 


ஹே! கிரீச! தியானத்தை குலைக்கும்‌ ஸம்மோஹனம்‌ என்னும்‌ அஸ்திரத்தை 
வில்லில்‌ ஏற்றி மன்மதன்‌ (உம்‌) அருகில்‌ ஒருக்கணம்‌ நின்றதும்‌ அதற்குப்‌ பின்னர்‌ 
(உம்‌) சிவந்த கண்ணினின்றும்‌ வெளிப்பட்ட நெருப்பு பரவி நிற்கவும்‌ அருகில்‌ உள்ள 
புகையே வண்டுகள்‌ போல உடையதாய்‌ சிவந்த அசோக மரமானது மலர்ந்த 
மலர்களையுடையதாய்‌ இருந்தது. 


காமனின்‌ ஐந்து பாணங்களில்‌ ஒன்றானது ஸம்மோஹனம்‌ என்பது. அதை 
வில்லில்‌ ஏற்றி அருகில்‌ காமன்‌ நிற்கின்றான்‌. ஒருக்கணம்‌ கழிந்த பின்‌ பரமன்‌ தன்‌ 
ஒன்றுபட்ட தியானம்‌ கலைந்ததால்‌ சினந்து தன்‌ நெற்றிக்‌ கண்ணைத்‌ திறக்கின்றார்‌. 
சினத்தால்‌ அது சிவந்து காணப்படுகிறது. அச்சமயம்‌ அருகில்‌ உள்ள புகையை 
வண்டாகக்‌ கொண்டு சிவந்த கண்ணினின்று தோன்றிய சிவந்த நெருப்பையும்‌ 
ஒன்றிணைத்து கவி ஒரு கற்பனைத்‌ தோற்றத்தைக்‌ காண்கின்றார்‌. அசோக வனத்தின்‌ 
சிவந்த மலர்கள்‌ மலர்ந்ததாகக்‌ கூறுகிறார்‌. 


எக்‌ எண்‌ ளி: 
களாச்‌ எண்‌ எள: கர | 

ண்ணா ரை 
எள்ளை சர்‌ ॥ 2% Il 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


லங்காநாத2ம்‌ லவணஜலதி*ஸ்தூ:லவேலோர்மிதீர்க்‌*கை*: 
கைலாஸம்‌ தே நிலயனகிசரிம்‌ பாசஹுபி*: கம்பயந்தம்‌ | 

ஆக்ரோஹறத்‌5பி“*ர்வமிதருதி*ரைரானனைராப்லுதாக்ஷை- 
ராபாதாலாதசனயதாலஸாபசத்‌£த*குஷ்டகர்ம ॥ 15 ॥ 


உவரியின்‌ கடற்கரையும்‌ அதன்‌ அலைகளும்‌ போன்று நீண்ட கைகளால்‌ உம்மு 
டைய வசிக்குமிடமான கைலாய மலையை அசைக்கும்‌ இராவணனை ௯க்குரலிடுவதும்‌ 
இரத்தம்‌ கக்குவதுமான முகங்களுடனும்‌ நீர்‌ தளும்பும்‌ கண்களுடனும்‌ பாதாளம்‌ 
வரையிலும்‌ விளையாட்டாகச்‌ செயல்படும்‌ உங்கள்‌ கட்டைவிரல்‌ பாதாளம்‌ வரையி 
லும்‌ கொண்டு சேர்த்தது. 


தன்‌ நீண்ட கைகளால்‌ கைலாய மலையை ஆட்டி அசைவித்தான்‌ இராவணன்‌. 
அன்னை பார்வதி அஞ்சி நடுங்கினாள்‌. அப்பொழுது விளையாட்டாகச்‌ சிவனார்‌ தன்‌ கால்‌ 
கட்டை விரலால்‌ நசுக்க அவன்‌ முகங்களினின்றும்‌ நீர்‌ பெருகிய வண்ணம்‌ பாதாளம்‌ 
வரை கொண்டு செல்லப்பட்டான்‌. சிவனாரின்‌ லீலா வினோதமான செயலும்‌ பெரும்‌ 
சக்தி வாய்ந்தது என்று கூறுகிறார்‌. 


ஏஎ னா TTA: 
௨௮ [oy 
Tagg ண (9: ரானி: | 
ஊற எனி - 
க TTT TTT: Il $6 ॥ 
ஐங்வர்யம்‌ தே வ்யவ்ருணுத பதன்னேகமூர்தா*4வமேஷ: 
பாதசத்‌சவந்த்்‌£வே தாமமுக? மிர: புண்டரீ கோபஹார: | 
யேனைவாஸாவதி*க:ததபா ராக்ஷஸஸ்ரீவிதே*ய- 
ச்சக்ரே தேஃவோ(அஸுரபரிஷதோ: லோகபாலைகமத்ரு: ॥ 16 ॥ 


இராவணன்‌ தன்‌ தலையாகிற தாமரை மலர்களால்‌ உம்மை வழிபடுகையில்‌ 
ஒரே ஒரு தலை எஞ்சியுள்ள பொழுது உம்‌ பாதத்தில்‌ விழுந்துள்ள அவை உம்மு 
டைய திறமையை வெளிப்படுத்துகின்றன. இந்த வழிபாட்டினாலேயே இராவணனும்‌ 
தன்‌ தவத்தினால்‌ பெற்ற அரக்கப்‌ பேரரசுடன்‌ அரக்கர்‌ கூட்டத்தின்‌ தலைவனாக ஆகி 
இந்திரன்‌ முதலானவர்களுக்கு ஒரு முக்கியமான பகைவன்‌ ஆனான்‌ அல்லவா? 


கடும்‌ தவம்‌ புரிந்து தன்‌ தலைகளையே மலர்களுக்கு பதிலாக பரமனின்‌ 
காலடிகளில்‌ ஸமர்ப்பணம்‌ செய்யவும்‌, இராவணனின்‌ வழிபாட்டினால்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்த 
பரமனும்‌ அவனது ஒரே ஒரு தலை எஞ்சியிருக்கும்‌ பொழுது அவன்‌ முன்‌ தோன்றி 
அவனுக்கு வரம்‌ அளித்ததாக புராண வரலாறு. அந்த வரத்தின்‌ மேன்மையினால்‌ 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


அவன்‌ அரக்கர்‌ குலக்திற்குத்‌ தலைவனாக ஆகி இந்திரன்‌ முதலான தேவர்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ முக்கிய பகைவனாக ஆனான்‌. பரமன்‌ தன்‌ அடி பணிபவர்‌ அனைவருக்கும்‌ அருள்‌ 
செய்பவர்‌ என்பதற்கு இது ஒரு சான்றல்லவோ? 


ஊர்‌ எக ரானா எனை HEA | 
எ எண்‌ எணண ள்ளன 
ண்ண ணன்‌ ளு ॥ 89 ॥ 


ப*க்திர்பா£ணாஸுரமபி ப*வத்பாதஃபத்‌:மம்‌ ஸ்ப்ருறந்தம்‌ 

ஸ்தானம்‌ சந்த்‌: ராப*ரண க:மயாமாஸ லோகஸ்ய மூர்த்‌*னி | 
ந ஹ்யஸ்யாபி ப்‌*ருகுடிநயநாதசக்‌சனித:ம்ஷ்ட்ராகராலம்‌ 

த்‌ரரஷ்டும்‌ கங்சித்‌*வத:னமமகத்‌*தேோவதைசத்யேய்வரேஷு ॥ 17 ॥ 


மதியை அணிந்தவனே! உம்முடைய அடித்தாமரையைப்‌ பணியும்‌ 
பாணாஸுரனையும்‌ அவனுடைய பக்தியின்‌ காரணமாக உலகத்தில்‌ முதலிடம்‌ பெறச்‌ 
செய்தாயல்லவா? உலகத்தில்‌ முதலிடம்‌ பெறச்‌ செய்தாயல்லவா! அந்த பாணாஸுர 
னுடைய புருவங்களின்‌ சுருக்கமான கண்ணின்‌ காரணமாய்‌ நெருப்பாலான அச்சம்‌ 
தரும்‌ பற்களையுடைய முகமானது தேவாஸுரர்களில்‌ எவர்‌ ஒருவராலும்‌ பார்க்க 
முடியவில்லை அல்லவா! 


பக்தியின்‌ காரணமாக தன்‌ அடி பணிந்த பாணாஸுரனை முதலிடம்‌ பெறச்‌ 
செய்தான்‌ பரமன்‌. மேலும்‌, சினந்த பாணாஸாரன்‌ தன்‌ புருவங்களை சுருக்கும்‌ பொழுது 
அந்த சேர்க்கையும்‌ ஒரு கண்‌ எனக்கொண்டு அவனுடைய நெருப்பை ஒத்த பற்களை 
யுடைய அவனது அஞ்சத்தக்க முகத்தை எவராலும்‌ துணிவாக நேருக்கு நேர்‌ நின்று 
நோக்க முடியவில்லை அல்லவா என்று கவி கற்பனை செய்கிறார்‌. தன்னிடம்‌ பக்தி 
செய்யும்‌ அனைவருக்கும்‌ பரமன்‌ அருள்‌ செய்கின்றார்‌. 


சாணார்‌ எள ராண 
எணானணர்‌ ஏரி ௭ | 
ணன்‌ ஸாரி ள்‌ சணா 


ஷு ம 


ளர்‌ afd எண்‌ எனக்‌ ॥ $௪ ॥ 
பாத:5ந்யாஸான்னமதி வஸுதா* பன்னக₹ஸ்கந்த*லக்‌-னா 

பாஃ-ஹூத்க்ஷேபாத்‌-க்‌:ரஹணயுதம்‌ கூ*ர்ணதே மேகப்‌:ருந்தாம்‌ | 
உத்ஸார்யந்தே க்ஷணமிவ தி:மோ ஹுங்க்ருதேனாதிமாத்ரம்‌ 

பி4ன்னாவஸ்தம்‌ பவதி புவனம்‌ த்வய்யுபக்ராந்தந்ருத்தே ॥ 18 ॥ 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


நீர்‌ நடனம்‌ செய்யும்‌ பொழுது உலகிலுள்ள பொருள்கள்‌ யாவும்‌ பலவிதமான 
மாறுதல்களை அடைகின்றன. பாம்பின்‌ தலை மீது நிலைத்த இந்த புவியானது உங்கள்‌ 
காலடி வைக்கப்பட்டதினால்‌ வணங்குகிறது. கோள்களுடன்‌ கூடிய மேகங்களின்‌ கூட்ட 
ங்கள்‌ உங்கள்‌ கைகளின்‌ அசைவினால்‌ சுழல்கின்றன: நடனம்‌ அளவுக்கு மிஞ்சிப்‌ 
போகும்‌ பொழுது உம்முடைய ஹுங்கார ஒலியினால்‌ திசைகளனைத்தும்‌ கண நேரம்‌ 
தொலைவில்‌ அகற்றப்பட்டவை போல உள்ளன. 


ஆதிசேஷன்‌ தன்‌ தலைமீது இப்புவியைத்‌ தாங்கி நிற்பதென்றோரு நம்பிக்கை. 
நடமிடும்‌ பரமனின்‌ காலடி புவி மூது வைக்கப்பட அதன்‌ பாரத்தினால்‌ சாய்கிறது. 
அதையே பரமனடி பணிவதாகக்‌ கூறுகிறார்‌ கவி. அவருடைய கைகள்‌ அசைய அதன்‌ 
வேகத்தினால்‌ கோள்களும்‌ மேகக்‌ கூட்டங்களும்‌ சுழல்கின்றன. நடனம்‌ உச்ச கட்ட 
த்தை அடைந்து அளவு கடந்து போகும்‌ பொழுது அவரது ஹுங்கார ஒலியினால்‌ 
திசைகள்‌ அனைத்தும்‌ எட்ட அகன்றவை போல உள்ளன. 


ளன Ted TET எனன: ரானா. 
எளி உண! ன | 

oO > ௮ > | 
ஊர்‌ எரர்‌ ணாள ॥ 98 ॥ 

நோர்த்‌*வம்‌ க:ம்யம்‌ ஸரஸிஜபு*வோ நாப்யத*: ஸாார்ங்க:பாணே- 
ராஸீதரந்தஸ்தவ ஹுதவஹஸ்தம்ப*மூர்த்யா ஸ்திசதஸ்ய | 

பூ*யஸ்தாப்‌“யாமுபரி லகு4னா விஸ்மயேன ஸ்துவத்‌:ப“யாம்‌ 
கண்டேசகாலம்‌ கபிலநயனம்‌ ரூபமாவிர்பாபூ*வ ॥ 19 ॥ 


அவர்களுக்கு மாலயன்‌ இருவருக்கும்‌, இடையே அனற்‌ பிழம்பாக நெடுந்தண்‌ 
டமான உருவாக நின்ற உம்முடைய முடியை நான்முகனும்‌, அடியைத்‌ திருமாலும்‌ 
அடைய முடியவில்லை. பின்னர்‌ தம்‌ தம்‌ சிறுமையையும்‌ உணர்ந்து வியப்பினால்‌ 
உம்மைத்‌ துதிப்பவர்‌ முன்‌ உம்முடைய கருத்த கழுத்தும்‌ பழுப்பு செந்நிறமான 
கண்ணுமுடைய உருவம்‌ தோன்றியது. 


தமக்குள்‌ தாம்‌ தான்‌ பெரியவர்‌ என்று கூறி வாதம்‌ செய்து கொண்டிருந்த 
மாலயன்‌ இருவருக்கிடையே அனல்‌ பிழம்பாக பரமன்‌ தோன்றியது புராணங்களில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. அப்பொழுது அதன்‌ அடிமுடி காண மாலயன்‌ இருவரும்‌ தம்‌ தம்‌ 
நிலை உணர்ந்து பரமனைப்‌ போற்றிப்‌ பணியவும்‌ பரமன்‌ தன்‌ இயல்‌ நிலையில்‌ கருத்த 
நெஞ்சுடனும்‌ சிவந்த மூன்றாவது கண்ணுடனும்‌ தோன்றின வரலாற்றை கவி இங்கே 
வருணித்துள்ளார்‌. 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


ஆனர்‌ எச்‌ எண எனின்‌ னர்‌ 
கன எக்‌ ரர்‌ வான | 

Tra TATA qe: ள்‌: 
ஊளை ளிளஎளாள: ॥ 20 ॥ 

ம்லாக்‌*யாம்‌ த்‌:ருஷ்டிம்‌ துஹிதரி கி:ரேர்ன்யஸ்ய சாபோர்த்‌*வகோ ட்யாம்‌ 
க்ருத்வா பாஃஹும்‌ த்ரிபுரவிஜயானந்தரம்‌ தே ஸ்தி5:தஸ்ய | 


மந்தா?ராணாம்‌ மது*ஸ௦ுரப*யோ வ்ருஷ்டய: பேதுரார்த்‌சரா: 
ஸ்வர்கோ?₹த்‌-யானப்‌*ரமரவனிதாதத்ததீ:ர்கா4னுயாதா: ॥ 20 ॥ 


முப்புரங்களையும்‌ வென்ற பின்‌ மலைமகளை அன்புடன்‌ நோக்கியும்‌ வில்லியின்‌ 
நுனியில்‌ கையை வைத்துக்கொண்டும்‌ நின்ற உம்மீது விண்ணுலக நந்தவனத்திலு 
ள்ள பெண்‌ தேனீக்களின்‌ பெரும்‌ கூட்டத்தினால்‌ தொடரப்பட்ட மந்தார மரங்களின்‌ 
நறுமணம்‌ கமழும்‌ மலர்களின்‌ மழை பொழிந்தது. 


செயற்கரிய செயலைச்‌ செய்து முடித்துப்‌ பெருமிதமாக நின்ற பரமனின்‌ மீது 
தேவலோக மலர்கள்‌ பொழிவது இயற்கை தானே! அவ்விதம்‌ நறுமணம்‌ கமழும்‌ 
மலர்களை மொய்க்கும்‌ பெண்‌ தேனீக்களும்‌ மலர்களைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து வருவதில்‌ 
வியப்பென்ன! அவ்விதமான காட்சியைத்‌ தான்‌ கவி இங்கே காண்கிறார்‌. 


அடுத்துவரும்‌ இரு செய்யுட்களில்‌ திருமாலிற்குப்‌ பரமன்‌ ஸுதர்சன்‌ சக்கரம்‌ 
அருளிய லீலா வினோதத்தை கவி வருணனை செய்கிறார்‌. 


எரிணன: THY ணர்‌ TE | 
எக்‌ எ ணாள எரர்‌ என Er 
qT ஏரண எக்‌ ணன ॥ 22 ॥ 
உத்‌-த்‌*ருத்யைகம்‌ நயனமருணஸ்னிக்‌:த*தாரா பராக₹ம்‌ 
பூர்ணே(அ)தா“த்‌:ய: பரமஸுலபே* புஷ்கராணாம்‌ ஸஹஸ்ரே | 


சக்ரம்‌ பே*ஜே த:ுஹனஜடில த:க்ஷிணம்‌ தஸ்ய ஹஸ்தம்‌ 
பாஃலஸ்யேவ த்‌ஃயுதிவலயிந்த மண்டலம்‌ பா*4ஸ்கரஸ்ய ॥ 21 ॥ 


எவர்‌ ஆயிரம்‌ தாமரை மலர்களும்‌ ஆன பின்னர்‌ மாசற்ற விழியின்‌ மணியை 
மலரின்‌ மகரந்தத்‌ தூளாக உடைய சிவந்த விழியைப்‌ பிடுங்கிக்‌ கொடுத்தாரோ அந்த 
விழியானது அனல்‌ பொழியும்‌ உதிக்கும்‌ சூரியனின்‌ ஒளியினால்‌ சூழப்பட்ட வளையம்‌ 
போலிருந்த ஸுதர்சன்‌ சக்கரத்தை வலது கைக்கு அனுப்பியது போலும்‌. 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


ஆயிரத்தெட்டு மலர்களினால்‌ சிவனாரை வழிபட்டு திருமால்‌ ஸுதர்சன்‌ சக்கரம்‌ 
பெற்ற புராண வரலாற்றை இங்கு கவி நினைவு கொள்கிறார்‌. இதைப்பற்றி அடுத்த 
செய்யுளில்‌ காண்க. 


ரன்‌ களர்‌ ளார்‌ எனறார்‌ 
ணாய? ala ௭ | 
எனறார்‌ எச்‌ எஎர்‌ பரக்க 
தன எ ஏ 1க்‌ TUT RN 
விஷ்ணுங்சக்ரே கரதலக*தே விஷ்டபானாம்‌ த்ரயாணாம்‌ 
தாத்தாம்வாஸோதச*னுஎு தயிரங்சே2த*தீ£க்ஷாம்‌ பஃபாந்த* | 
ப்ரத்யாபன்னம்‌ ததஃபி நயனம்‌ புண்ட:ரீ கானுகாரி 
ம்லாக்‌*யா ப*க்திஸ்த்ரிநயன ப*வத்யர்பிதா கிம்‌ ந ஸூதே ॥ 22 ॥ 


முக்கண்ணே ஸுதர்சன சக்கரம்‌ கையை அடைந்ததுமே திருமாலானவர்‌ 
மூவுலகிற்கும்‌ தேறுதல்‌ மொழிந்து அரக்கர்களின்‌ தலையைக்‌ கொய்ய உறுதி பூண்டார்‌. 
அந்தக்‌ கண்ணும்‌ தாமரைக்‌ கண்ணனை மீண்டும்‌ அடைந்தது. உம்மிடம்‌ வைத்த 
போற்றத்‌ தகுந்த பக்தியானது எதைத்தான்‌ கொடுக்காது? 


முந்தைய செய்யுளில்‌ திருமால்‌ செய்த அரும்‌ பெருஞ்‌ செயலான தம்‌ 
தாமரைக்‌ கண்ணைப்‌ பிடுங்கி பரமனடியில்‌ ஸமர்ப்பணம்‌ செய்ததைக்‌ கூறி அதை 
மீண்டும்‌ அவர்‌ பெற்றதை இச்‌ செய்யுளில்‌ கூறுகிறார்‌. பரமனிடம்‌ பக்தி பூண்டவர்‌ 
எதைத்தான்‌ பெறமாட்டார்‌? யாவற்றையும்‌ பெறுவார்‌ அன்றோ? 


திருமால்‌ பரமனைக்‌ குறித்துத்‌ தவம்‌ இயற்றி ஆயிரம்‌ மலர்களைக்‌ கொண்டு 
வழிபட்டு வரும்‌ பொழுது இன்னம்‌ ஒரு மலர்‌ எஞ்சியுள்ள பொழுது விளையாட்டாக 
அதைச்‌ சிவனார்‌ மறைக்க, தியானத்திற்குப்‌ பின்‌ கண்‌ திறந்த திருமால்‌ மலரினைக்‌ 
காணாது மனம்‌ கலங்கி மலரையொத்த தன்‌ கண்‌ மலரையே பிடுங்கி ஸமர்ப்பணம்‌ 
செய்ய அதனால்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்த சிவனார்‌ அவரது கண்ணையும்‌ திரும்பக்‌ கொடுத்து 
அருள்‌ செய்தார்‌ என்று லிங்க புராணம்‌ கூறுகிறது. 


என எள்‌ என்ர எண ளார்‌ 

எண்‌: கா எனா: கணி ரி | 
கர்‌ எனா ஒளி 28 ஊளை 

எண ஈர்‌ சார்‌ ATTAIN எண ॥ 23 ॥ 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


ஸவ்யே மூலம்‌ த்ரிறிக:மபரே தோ£ஷ்ணி பி*கஷாகபாலம்‌ 
ஸோமோ முக்‌:த*: மரிரஸி புஐக:: கற்வித5ம்ஸோத்தரீயம்‌ | 
கோ(ஆயம்‌ வேஷஸ்த்ரிநயன குதோ த்‌:௬ஷ்ட இத்யத்‌:ரிகன்யா 
ப்ராயேண த்வாம்‌ ஹஸதி ப*க:வன்ப்ரேம நியந்த்ரிதாத்மா ॥ 23 ॥ 


முக்கண்ணனே! உமது இடது கையில்‌ திரிசூலம்‌, வலது கையில்‌ பிக்ஷா பாத்தி 
ரமான மண்டை ஓடு. தலையில்‌ பிறைச்சந்திரன்‌. மேலாடையாக அணிந்திருப்பதோ 
அரவம்‌. இந்த வேடம்‌ எவ்விதம்‌ உங்களுக்குக்‌ கிடைத்தது என்று இவ்விதம்‌ ஓ 
பேறுடைத்தவனே! உம்மிடம்‌ உள்ள அன்புப்‌ பெருக்கால்‌ உம்பால்‌ ஈர்க்கப்பட்ட 
உள்ளம்‌ கொண்ட மலைமகள்‌ உம்மைக்‌ கண்டு நகைக்கின்றாள்‌. 


பரமனின்‌ கோலம்‌ மிகவும்‌ வியக்கத்தக்கதே. இருப்பினும்‌ அவர்‌ பால்‌ தம்‌ 
மனம்‌ ஈர்க்கப்பட்ட மலைமகள்‌ அவரது வியக்கத்தக்க கோலத்தைக்‌ கண்டு இவ்வித 
மாக பரிகாசம்‌ செய்கின்றாள்‌. 
சாணான்‌ 

ளாக என்ட்‌ என | 
ura Ti எக்‌ எனச்‌ 

ஈன்ரினாரா ரா எனன ளா: 2x1 
ஆர்த்‌சரம்‌ நாகா£ஜினமவயவக்ரரந்திமத்‌£பி*ப்*4ரத:£ம்ஸே 

ரூபம்‌ ப்ராவ்ருங்க*னருசி மஹாபைசரரவம்‌ தரர்மயித்வா | 
பய்யன்‌ கெளரரீம்‌ ப*வசலகராம்‌ லம்பி£தஸ்கந்த*ஹஸ்தாம்‌ 

மன்யே ப்ரீத்யா த்‌சருத இவ ப*வான்வஜ்ரதோஹோ(அ)பி ஜாத: ॥ 24 ॥ 


குருதியுடன்‌ கூடியதும்‌ அவயவங்களில்‌ முடியப்‌ பெற்றிருப்பதுமான யானைத்‌ 
தோலை தோளிலணிந்து மழைக்காலத்தில்‌ தோன்றும்‌ கருமையான மேகங்களைப்‌ 
போல மிகவும்‌ பயங்கரமான உம்‌ உருவை காண்பித்ததும்‌ அதைக்‌ கண்டு பயந்து 
நடுங்கும்‌ கைகளை உடைய பார்வதி உம்மைத்தழுவிக்‌ கொள்ள அதைக்கண்ட நீர்‌ 
வஜ்ரம்‌ போல உடலைப்‌ பெற்றிருந்தும்‌ அன்பின்‌ பெருக்கினால்‌ இளகிவிட்டீர்‌ போலும்‌. 


யானைத்‌ தோலைத்‌ தரித்த சிவனாரின்‌ உருவைக்‌ கண்டு அஞ்சிய பார்வதி 
அவரைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டார்‌. மலைமீது சஞ்சரிப்பவரும்‌, மயானத்தில்‌ வாசம்‌ 
செய்பவரும்‌, அச்சம்‌ தரும்‌ அணியும்‌ ஆடையும்‌ அணிந்தவருமான சிவனாரது வஜ்ரம்‌ 
போன்ற தேகமும்‌ அவளிடம்‌ பரமனுக்கு உள்ள அன்பின்‌ பெருக்கினால்‌ இளகி 
திரவநிலை அடைந்தார்‌ போலும்‌ என்று கவி கற்பனை செய்கிறார்‌. அவள்‌ நிலை கண்டு 
பரமன்‌ அவள்‌ பால்‌ பிரிவு கொள்கிறார்‌ என்று பொருள்‌. 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


வள்ளை ள்‌ ளோ ள்‌ 

ள்ள என எ-கா எர: | 
ணன 1/ணள: FATE TNT காள 

காள என்‌ என்‌ எண: ॥ 24 
வ்யாலாகல்பா விஷமநயனா வித்‌:ருமாதா ப்ரபா*ஸேோ 

ஜாயாமிங்ரா ஜடிலயிரஸங்சந்த்‌சரரேகா£வதம்ஸா: | 
நித்யானந்தா: நியதலலிதா: ஸ்னிக்‌சத*கல்மாஷகண்டா? 

தே:வா ருத்‌:ரா த்‌*ருதபரமவஸ்தே ப*விஷ்யந்தி ப*க்தா: ॥ 25 ॥ 


உம்முடைய பக்தர்கள்‌ பாம்புகளை அணிகலன்களாகக்‌ கொண்டவர்களாகவும்‌, 
முக்கண்‌ உடையவர்களாகவும்‌, பவளங்களையும்‌ தாமிரங்களையும்‌ ஒத்த நிறம்‌ உடைய 
வர்களாயும்‌, தம்‌ தம்‌ மனைவிகளுடன்‌ கூடியவர்களாயும்‌, சடைமுடியுடன்‌ கூடியவர்க 
ளாயும்‌, பிறைச்சந்திரனுடன்‌ கூடியவர்களாகவும்‌, எப்பொழுதும்‌ மகிழ்ச்சி உடையவர்க 
ளாயும்‌, இயமம்‌ நியமம்‌ உடையவர்களாகவும்‌, அழகியவர்களகவும்‌, வெளிர்‌ கருமை 
யான கழுத்தை உடையவர்களாகவும்‌, விளையாட்டில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாகவும்‌, 
உருத்திரர்களாகவும்‌, கோடரியைத்‌ தாங்கிய வருமாக ஆகின்றனர்‌. 


பரமனைப்‌ பணியும்‌ பக்தர்களும்‌ அவரது உருவையே பெறுகின்றனர்‌ என்று 
கூறப்படுகிறது. சிவனாரின்‌ உடல்‌ எப்பொழுதும்‌ வெண்மையானது என்று கூறப்பட்‌ 
டாலும்‌ அவரது உமையொருபாக வடிவில்‌ உமையின்‌ நிறமான பவழங்கள்‌ தாமிரம்‌ 
இவைகளின்‌ நிறமும்‌ பக்தர்களிடமும்‌ காணப்படுகின்றன. சிவனாரின்‌ உருத்திர வடிவு 
ஆயிரக்கணக்கானது என்று கூறப்படுவதால்‌ பக்தர்களும்‌ உருத்திர என்ற சொல்லால்‌ 
கூறத்தக்கவர்கள்‌ ஆகின்றனர்‌. 


ணாள னி) எள்‌ 
ன எள றா எண்ன எ | 

ஊஊ என ணாள: களி 
ள்‌ ௭௭ wT னார்‌ ॥ 26 ॥ 


மந்த்ராப்‌*யாஸோ நியமவித*யஸ்தீர்தஃயாத்ரா நுரோதோ* 

க்ராமே பி4க்ஷாசரணமுடஜே பீ£ஜவ்ருத்திர்வனே வா | 
இத்யாயாஸே மஹதி ரமதாமப்ரகஃல்ப*: ப:லார்தீ₹ 

ஸ்ம்ருத்யைவாஹம்‌ தவ சரணயோர்நிவ்ருதிம்‌ எமாத*யாமி ॥ 26 ॥ 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


பலனை விரும்பும்‌ மூடர்கள்‌ மந்திரங்களை ஜபித்தல்‌, க்ருச்ரம்‌, சாந்திராயணம்‌ 
போன்ற) நோன்புகளை நோற்றல்‌, புண்ணிய தீர்த்தங்களுக்கு யாத்திரை செல்லுதல்‌, 
கிராமத்தில்‌ பிட்சை எடுத்தல்‌, பர்ணசாலயிலோ அல்லது காட்டிலோ தானாக 
விளைந்த பயிர்களைக்‌ கொண்டு உயிர்‌ வாழ்வது என்று இவ்விதமான பெரும்‌ 
பிரயாசையில்‌ ஈடுபட்டுள்ளவர்களாக இருக்கட்டும்‌. நானோவென்றால்‌ உம்முடைய 
அடிகளின்‌ நினைவாலேயே மோக்ஷத்தைப்‌ பெறுவேன்‌. 


எளிதான முறையை அறியாத மூடர்கள்‌ தம்‌ உடலை வருத்தும்‌ கடினமான 
முறைகளான நோன்பும்‌ நோற்றல்‌, காசி, ராமேச்வரம்‌ முதலான புண்ணிய ஸ்தலங்‌ 
களுக்குச்‌ செல்லுதல்‌, காடுகளில்‌ வசித்தோ அல்லது பர்ணசாலையில்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டோ தானே விளைந்த பயிர்களின்‌ மூலம்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்தோ இருக்கட்டும்‌. 
அவர்கள்‌ பரமனை அடைய எளிதான முறையை அறியாதவர்கள்‌. நான்‌ எப்பொழுதும்‌ 
தங்கள்‌ திருவடிகளை மனத்தில்‌ நிறுத்தி வைத்தே மோக்ஷத்தை அடைவேன்‌. 


Tea TTA ஊரார்‌ விராராள?: 
எனச்‌ WATT ர னளாாம்ர்‌ எ | 
என்‌ எண்ண ஊன்னா ural 
எள 1a எள்‌ TATA ATTY ॥ 26 ॥ 


ஆஸ்தாம்‌ தாவத்‌ ஸ்வபனமுபரி க்ஷீரதா“ராப்ரவாஹை: 
ஸ்னேஹாப்‌*யங்கோ: ப*வனகரணம்‌ க-ந்த*தூ*பார்பணம்‌ ச | 
யஸ்தே கங்சித்கிரதி குஸுமான்யுத்‌£தி:பமன்‌ பாத:பீட:ம்‌ 
பூ*யோ நைவ ப்‌*ரமதி ஜனனீக₹ர்ப4காராக்‌: ருஹேஷு ॥ 27 ॥ 


உம்‌ தலையின்‌ மீது பாலபிஷேகம்‌, உடலில்‌ எண்ணை முதலியவற்றால்‌ 
அபிஷேகம்‌, உங்களுக்காக ஆலயங்கள்‌ கட்டுதல்‌ சந்தனம்‌, சாம்பிராணி மற்றும்‌ இதர 
வழிபாட்டுப்‌ பொருள்களை ஸமர்ப்பித்தல்‌ முதலியன இருக்கட்டும்‌. எவனொருவன்‌ 
உங்கள்‌ திருவடியைத்‌ தாங்கும்‌ பீடத்தின்‌ மீது மலர்களைச்‌ சாத்துகின்றனோ அந்த 
மானிடன்‌ தாயின்‌ வயிறெனும்‌ சிறைச்சாலையில்‌ மீண்டும்‌ உழல்வதில்லை. 


பரமனைக்குறித்து அவன்‌ காலடியில்‌ சாத்தும்‌ மலர்‌ வழிபாடொன்றே பிறப்பு 
இறப்பு என்னும்‌ இந்த ஓயாத வாழ்க்கைச்‌ சுழலைத்‌ தடுத்து நிறுத்த மிகவும்‌ எளிதான 
முறையாகும்‌. வேறு வழிபாட்டு முறைகள்‌ எதையும்‌ தேடி அலைந்து அல்லல்பட 
வேண்டாம்‌. 


ஸ்ரீ சங்க்ர பகவத்‌ பாதரின்‌ சிவானந்தலஹரியில்‌ தம்‌ மனமாகிற மலரிருக்க 
வீணே பிற மலரினைத்‌ தேடி குளம்‌, குட்டை, காடு, மலை எல்லாம்‌ அலையும்‌ 


தண்டி கவி இயற்றிய அநாமயஸ்தவம்‌ 


மானிடரைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ கபீரே காஸாரே விசதி: என்னும்‌ செய்யுளை ஒப்புநோக்‌ 


எரி எரு சானி TAT ॥ 56 ॥ 
முக்தாகாரம்‌ முனிபி*ரநிமம்‌ சேதஸி த்‌*யாயமானம்‌ 

முக்தாகாரம்‌ மிரஸி ஜடிலே ஜாஹ்னவீமுத்‌*வஹந்தம்‌ | 
நானாகாரம்‌ நவமமிகலாமேக2ரம்‌ நாகஃஹாரம்‌ 

நாரீ மிங்ர த்‌*ருதனரமிரோ மால்யமீறம்‌ நமாமி ॥ 28 ॥ 


அருவானவரும்‌ அல்லது சுத்த சைதன்யமான வரும்‌, முனிவர்களால்‌ எப்பொ 
முதும்‌ மனத்தில்‌ தியானிக்கப்படுபவரும்‌, முத்தைப்போன்ற வெண்மையானவரும்‌, 
இந்தப்‌ பிரபஞ்சமே உருவானவரும்‌, பிறைச்சந்திரனைச்‌ சூடியவரும்‌, பாம்பை அணி 
யாக உடையவரும்‌, உமையையொரு பாகமாக உடையவரும்‌, மண்டை ஓடுகளை 
மாலையாக அணிந்தவருமான ஸதாசிவனை வணங்குகின்றேன்‌. 


சிவனாரின்‌ பிரசித்தமான உருவை வருணித்து அதைக்‌ கவி வணங்குகின்றார்‌. 


எனி எண என்‌ எண ள 
எளள ரு ௪ எள | 
எணண க என 1 
எனன - னர்‌ ன்‌: ॥ 28 ॥ 
திர்யக்‌-யோனெள த்ரித:மநிலயே மானுஷே ராக்ஷஸே வா 
யக்ஷாவாஸே விஷதரசரபுரே தேவ வித்‌:யாத*ரே வா | 
யஸ்மின்‌ கஸ்மின்‌ ஸுக்ருதநிலயே ஜன்ம நி:ங்ரேயஸாய 
பூ*யாத்‌யுஷ்மச்சரண - கமலத்‌*யாயினிீ சித்தவ்ருத்தி: ॥ 29 ॥ 


ஓ! தேவனே மோக்ஷத்திற்காக பறவை பூச்சிகளின்‌ யோனிபிலோ, ஸ்வர்க்கத்தி 
லோ, மனிதகுலத்திலோ, அரக்கர்கள்‌ குலத்திலோ, யக்ஷர்கள்‌ லோகத்திலோ, நாக 
லோகத்திலோ அல்லது கைலாயத்திலோ எங்காவது எனக்கு பிறப்பு இருக்கட்டும்‌. 
உமது அடித்‌ தாமரையை தியானம்‌ செய்யும்‌ மனோ நிலை இருக்கட்டும்‌. 
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மோக்ஷம்‌ கிடைக்க எப்பிறவியாயினும்‌ இருக்கட்டும்‌. அந்த எப்பிறவியிலும்‌ 
ஈசனின்‌ அடித்தாமரையை எப்பொழுதும்‌ இடையறாது நினைக்கும்‌ மனோ நிலை 
இருக்கட்டும்‌ என்று கோருகிறார்‌. 

வளர்‌ எரர்‌ எகர எள! | 

களர்‌ ஊர்‌ எனி எளி ॥ 30 ॥ 
வந்தே: ருத்ரம்‌ வரத:மமலம்‌ துண்டி”னம்‌ முண்ட:தா“ரம்‌ 

தி£வ்யஜ்ஞானம்‌ த்ரிபுரத*சஹனம்‌ றங்கரம்‌ ॥௫லபாணிம்‌ | 
தேஜோராமிம்‌ த்ரிபு*வனகுசரும்‌ தீர்த5மெளலிம்‌ த்ரிணேத்ரம்‌ 

கைலாஸஸ்த₹ம்‌ த*னபதிஸக:₹ம்‌ பசிதீநாத:மீறம்‌ ॥ 30 ॥ 


துயரைத்‌ துடைப்பவரும்‌, விரும்பும்‌ பொருளைக்‌ கொடுப்பவரும்‌, வெண்மை 
நிறத்தவரும்‌, கோலைப்‌ பிடித்தவரும்‌, மண்டை ஓட்டை அணிந்தவரும்‌, மேம்பட்ட 
அறிவே உருவானவரும்‌, முப்புரம்‌ எரித்தவரும்‌, சங்கரரும்‌ நன்மை பயப்பவரும்‌,, 
திரிசூலம்‌, ஏந்தியவரும்‌, ஒளிமயமானவரும்‌, மூவுலகிற்கும்‌ கற்பிக்கும்‌ குருவும்‌, 
கங்கையைத்‌ தரித்தவரும்‌, முக்கண்ணரும்‌ கைலாயத்தில்‌ வசிப்பவரும்‌, குபேரனுக்கு 
நண்பரும்‌, பார்வதீமணாளனுமான பரமனை வணங்குகின்றேன்‌. 


முன்‌ செய்யுளில்‌ கூறியது போல இச்செய்யுளிலும்‌ பரமனின்‌ பல்வேறு சிறப்பு 
குணங்களையும்‌ கூறி பரமனைப்‌ பணிகின்றார்‌ கவி. 


எரி எரி ணாரா: எண்ன 
ஈர: ஜா: எண: எனை: | 
எள்‌ ணார: ஏணாாணளி 
ணி ரர்‌ எள 9௭ எனா: ॥ 32 ॥ 
யோகீ: போ*கீ: விஷபு*க:ம்ருத: மஸ்த்ரபாணிஸ்தபஸ்வீ 
மாந்த: க்ரூர: ம மிதவிஷய: மைலகந்யாஸஹாய: | 
பி*க்ஷாவ்ருத்திஸ்த்ரிபு*வனபதி: பரத்‌சதி*மானஸ்தி2மாலீ 
றக்யோ ஜ்ஞாதும்‌ கத₹மிவ ஸிவ த்வம்‌ விருத்‌:த*ஸ்வபா*வ: ॥ 31 ॥ 


சிவனே! நீர்‌ பற்றற்றவரும்‌, பற்றுடையவரும்‌ ஆவீர்‌. விஷத்தைக்‌ குடிப்பவர்‌ 
ஆனாலும்‌ இறப்பற்றவர்‌. கையில்‌ ஆயுதம்‌ ஏந்தியும்‌ தவமியற்றுபவர்‌. சாந்தமானவர்‌. 
ஆயினும்‌ கொடூரமானவர்‌. போகப்‌ பொருள்களைத்‌ துறந்தவர்‌. ஆயினும்‌ மலை மகளு 
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டன்‌ கூடியவர்‌ பிச்சை எடுப்பவர்‌. இருப்பினும்‌ மூவுலகிற்கும்‌ அதிபதி. மிகவும்‌ 
தூய்மையானவர்‌. இருப்பினும்‌ எலும்பு மாலையை அணிந்தவர்‌. இப்படி ஒன்றுக்‌ 
கொன்று முரணாக உள்ள உம்முடைய தன்மையை எப்படி அறிய முடியும்‌? 


ஒன்றுக்‌ கொன்று முற்றிலும்‌ முரணான குணமுடைய பரமனின்‌ தன்மையை 
அறிவது என்பது மிகவும்‌ கடினமானதே. 


அனாள்‌ என்ர ளன 
ரல்‌ வோ | 
Braet fia Sats RT 
ளீ ஸின்‌ எர I 32 ॥ 
உபதிமதி யது:ச்சைர்ஜ்யோதிராம்னாயவித்‌:யா 
பரமபரமதூ“ரம்‌ தூரமாத்‌யந்தமரஒன்யம்‌ | 
த்ரிபுரஜயினி தஸ்மின்‌ தேோவதேஃவே நிவிஷ்டா 
ப*க£வதி பரிவர்த்தோன்மாதிசனீ ப*க்திரஸ்து ॥ 32 ॥ 


மிகப்‌ பெரியதும்‌, மிகச்‌ சிறியதும்‌, உள்ளிருப்பதும்‌, பிரபஞ்சத்தின்‌ வடிவானதும்‌, 
துவக்கமும்‌ முடிவும்‌ அற்றதுமான்‌ எந்த ஒளிமயமான வடிவைப்‌ பற்றி வேதாந்தம்‌ 
எடுத்துரைக்கின்றதோ அந்த முப்புரம்‌ வென்றவனும்‌ தேவாதி தேவனுமான பெரும்‌ 
பேறுடைத்தவனிடம்‌ பிறப்பிறப்பைக்களையும்‌ பக்தி தழைத்திருக்கட்டும்‌. 


பரமனின்‌ வடிவதிசயத்தை விளக்கி அப்படிப்பட்ட பரமனிடம்‌ ஸம்ஸாரமாகிற 
சக்கரத்தை அறவே களையும்‌ பக்தி நிலைத்திருக்கக்‌ கவி வேண்டுகின்றார்‌. 


பரம்‌, அபரம்‌: என்னும்‌ சொற்களுக்கு பரப்ரஹ்ம ஸ்வரூபம்‌, ஜீவஸ்வரூபம்‌, 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 


நண்ணா னக எள்ளின்‌ : 
எரர்‌ ன ரர | 
௯௭௭௭௭ பொண்‌ ளான 
ஏ எண்‌ என ॥ 33 ॥ 
இதி விரசிதமேதச்சாரு சந்த்‌சரார்த*மெளலே : 
லலிதபதுமுதாசரம்‌ த:ண்டி:னா பண்டி:தேன | 
ஸ்தவனமவனகா மேனாத்மனோ(அநாமயாக்‌₹யம்‌ 
ப*வதி விக5தரோகோ: ஜந்துரேதஞ்ஜபேன ॥ 33 ॥ 
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தன்னைக்‌ காக்க விரும்பி தண்டி என்னும்‌ பண்டிதரால்‌ பிறைச்சந்திரனைத்‌ 
தரித்தவனைக்‌ குறித்து அழகிய சொற்கள்‌ கொண்டதும்‌ மிகச்‌ சிறந்த பொருளை 
உடையதுமான :அனாமயம்‌' என்பது துதி என்று இயற்றப்பட்டதை படிப்பதினால்‌ 
மக்கள்‌ தம்‌ நோய்‌ அகன்றவர்‌ ஆவார்கள்‌. 


இந்த துதி இயற்றியதன்‌ காரணத்தையும்‌, அதன்‌ தன்மையையும்‌ கவி இந்த 
செய்யுளில்‌ கூறுகிறார்‌. 


'ஆமயம்‌ என்னும்‌ சொல்லிற்கு நோய்‌ என்பது பொருள்‌. 'அநாமயம்‌: என்றால்‌ 
நோயின்மை என்று பொருள்‌. பிறப்பு இறப்பு என்னும்‌ ஸம்ஸார சக்கரம்‌ ஒரு 
நோயென கூறப்படுவது வழக்கம்‌. அந்த நோயைக்‌ களையும்‌ தன்மை கொண்ட இந்த 
துதி மிகவும்‌ அழகிய சொற்களைக்‌ கொண்டு உயர்ந்த பொருள்‌ பொதிந்ததாக இயற்றப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


(உரை ஆசிரியர்‌ குறிப்பு: - இந்தத்‌ துதியை இயற்றிய தண்டி கவி என்பவர்‌ கி. 
மு. ஆறாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்தவரும்‌ 'காவ்யாதர்சம்‌' என்னும்‌ காப்பிய இலக்கண 
நூலை இயற்றியவருமான தண்டி என்பவரே என்பது “சாரு, லலிதபதம்‌, உதாரம்‌: என்ற 
மூன்று சொற்களை அவரது இத்‌ துதியின்‌ கடைசிச்‌ செய்யுளில்‌ கையாண்டதிலிருந்து 
தெரியவருகிறது. 


முன்‌ குறிப்பட்டபடி இத்துதி 'ஆமயம்‌' என்னும்‌ இந்த பிறவிப்பிணியை போக்க 
வல்லது என்பதால்‌ இதற்கு 'அநாமயஸ்தவம்‌' என்பது சாலப்‌ பொருந்தும்‌. 


இங்குள்ள 33 செய்யுட்களில்‌ முதல்‌ 31 செய்யுட்கள்‌ 'மந்தாக்ராந்தா' என்னும்‌ 
விருத்தத்திலும்‌ கடைசி 2 செய்யுட்கள்‌ மாலினி விருத்தத்திலும்‌ அமைக்கப்‌ பெற்று 
ள்ளன. 


சென்னை கீழ்க்கலை ஓலைச்சுவடி நிலைய அரையாண்டு ஆய்வு நூலில்‌ 
அச்சிடப்பட்டுள்ள இத்‌ துதியை பக்தர்கள்‌ அனைவரும்‌ பயன்பெற தமிழ்‌ மொழி 
உரையுடன்‌ கொடுத்துள்ளேன்‌. இதைப்‌ படித்து நாம்‌ நமது பிறவிப்பயனைப்‌ 
பெறுவோமாக] 
சிவம்‌. 
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